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Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en 
version aspirante à évacuation extérieure, ou filtrante à 
recyclage intérieur. 
Version aspirante 
La hotte est fournie avec une sortie d’air supérieure B1 et en 
option une sortie arrière B2*, prévue pour l’évacuation des 
fumées vers l’extérieur. Selon la solution retenue, appliquer la 
bride C fournie, boucher dans tous les cas le trou inutilisé 
avec le bouchon D* fourni. 

Remarque: sur certains modèles, le trou supérieur B1 est 
fourni fermé: Appuyer fermement pour détacher la partie 
perforée qui ferme le trou d’évacuation et l’enlever. 
Attention! La partie perforée ne peut être remise à sa 
place, effectuer cette opération uniquement si l’on est sur 
du type d’installation à effectuer. 

Attention! Sur certains modèles, le trou de sortie arrière n’est 
pas directement accessible, meme en retirant le bouchon 
(lorsque celui-ci est monté d’origine). Dans ce cas, retirer la 
pièce en plastique E1 ou E2 qui obstrue le trou a l’aide d’une 
pince coupante. Controler que le selecteur mode 
aspirant/filtrant (situé a l’intérieur de la hotte) G est en 
position aspirante (A). 
  

Version recyclage 
Dans le cas où il est impossible d’évacuer vers l’extérieur les 
fumées et vapeurs de cuisson, vous pouvez alors utiliser la 
hotte en version filtrante en montant le filtre a charbon. Les 
fumées et vapeurs seront recyclées à travers la grille avant 
située au dessus du panneau de commandes. Controler que 
le selecteur mode aspirant/filtrant (situé a l’intérieur de la 
hotte) G est en position filtrante (F). 
  
Les modèles sans moteur d’aspiration fonctionnent 
uniquement dans la version aspirante et ils doivent être 
connectés à une unité périphérique d’aspiration (non fournie). 
Les instructions de raccordement sont fournies avec l’unité 
périphérique d’aspiration. 
 

Installation 
La distance minimum entre la superficie de support des 
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse 
de la hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 60cm dans 
le cas de cuisinières électriques  et de 75cm dans le cas de 
cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz 
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte. 
 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée 
sur la plaque signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si 
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise 
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une 
zone accessible également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct au circuit 
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone 
accessible également après l’installation, appliquez un 

disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher 
complètement la hotte du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux règlementations 
de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à 
l’alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement 
correct, contrôlez toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement. 
Attention! La substitution du câble d’alimentation doit être 
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de 
façon à prévenir tout risque.   
 

Montage 
  
La hotte peut etre installée sur un mur ou sur le fond d’un 
meuble; s’il est fourni, utiliser le gabarit de pose H de facon a 
percer correctement les trous, sinon, appuyer la hotte sur le 
mur ou sur le fond du meuble et à l’aide d’un crayon noir, 
repérer l’endroit où percer les trous. 
 
Fixation murale -Inserer les chevilles J dans les trous et les 2 
vis  K dans les trous supérieurs. Retirer la grille et accrocher 
la hotte aux 2 vis, ensuite, depuis l’intérieur, positionner la 
troisième vis L enfin serrer toutes les vis. 
 
Fixation sous un meuble - Fixer la hotte avec les 4 vis M à 
l’intérieur du meuble. 
 

Fonctionnement 
La hotte est équipée d’un panneau de contrôle doté d’une 
commande de vitesse d’aspiration et d’une commande 
d’éclairage du plan de cuisson. 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de 
concentration très importante des vapeurs de cuisson. Nous 
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer 
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 
minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
Dégager le panneau frontal N*. 
Si votre produit est fourni avec une valve à actionnement 
électrique ou mécanique, les touches et/ou les boutons et/ou 
les poignées à disposition servent au contrôle des lumières et 
à l'ouverture et la fermeture de la valve. 
 



13 

Entretien 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en 
enlevant la prise ou en coupant l’interrupteur général de 
l’habitation. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à 
l’extérieur (au moins à la même fréquence que pour l’entretien 
des filtres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon 
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de 
produit contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas 
les instructions concernant le nettoyage de l’appareil et le 
remplacement ou le nettoyage du filtre. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être 
engagée dans le cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou au non respect des 
consignes de sécurité précédemment mentionnées. 
 

Filtre anti-gras 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
S’il est situé à l’intérieur d’une grille support, il peut s’agir d’un 
des modèles suivants:
Le filtre en papier  doit etre chengé une fois par mois ou s’il 
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration  
transparait au travers de la grille. 
Il filtro éponge doit etre  lavé à l’eau chaude une fois par 
mois et changé tous les 5/6 lavages. 
Il filtro metallique  doit etre nettoyé une fois par mois avec 
un detergent non agressif, à la main ou dans le lave vaisselle 
à basse température et pendant un cycle court. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. 
Pour accéder au filtre a graisse ouvrir la grille  a l’aide des 
loquets P et la sortir de ses fixations R1 ou R2. 
Le filtre métallique autoportant n’a pas de grille de support, 
pour l’enlever, tirer les ressorts de décrochage P4 vers 
l’arrière et extraire le filtre vers le bas. 
 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version 
recyclage) 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi 
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la 
régularité du nettoyage du filtre à graisses. En tout cas, il est 
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre 
mois. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
Il peut s’agir d’un des modèles suivants: 
Rectangulaire S1 ou S2 ou S3: 
Montage (S1 ou S2): inserer l’arrière du filtre T et accrocher 
les fixations avant (U). 
Montage (S3): Enlever  le couvercle W en tournant les 
pommeaux  O de 90° 
Insérer le petit matelas à charbon à l’intérieur du logement 

approprié et le fixer en tournant le pommeau O de 90°, 
refermer le couvercle. 
Procéder en sens inverse pour le démontage.  
Circulaire(V1-V2-V3-modéles variés): 
Encastré a baillonette le positionner au centre, le recouvrir 
de la grille de protection du moteur en veillant à ce que les 
points X1 ou X2 ou X3 du filtre a charbon correspondent aux 
points Y1 ou Y2 du convoyeur, puis le tourner dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Pour le démonter tourner dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre, s’il possède une 
languette Z ne pas oublier de la soulever légèrement 
auparavant. 
 

Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous 
qu’elles soient froides. 
Changement de l’ampoule 40W- Dévisser l’ampoule grillée 
et la remplacer par une ampoule ovale a incandescence max 
40W E14. Enlever la grille pour accéder au compartiment de 
la lampe. 
 
Remplacement des lampes halogène - Accéder au 
logement de la lampe – sortir la protection en utilisant un petit 
tournevis à lame plate ou tout autre outil similaire.  
Remplacer la lampe endommagée. Utiliser uniquement des 
lampes halogènes 20W maximum (G4), en ayant soin de ne 
pas les toucher avec les mains. Refermer le plafonnier 
(fixation par encliquetage). 
Dans l’éventualité où l’éclairage ne devait pas fonctionner, 
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans 
leur logement, avant de contacter le service après-vente. 
 
 



IT - Attenzione! La vostra cappa potrebbe essere corredata con lampada diversa da 
quella eventualmente indicata nel libretto. Sostituire la lampada danneggiata con una 
dello stesso tipo,  facendo riferimento alla marcatura posta in prossimità del vano 
lampada e alla tabella qui riportata. 
 

Tipo Vattaggio Attacco Simbolo  

Alogeno 28W E14 
 

 

Incandescente 40W E14 
 

 

DE - Achtung! Ihre Abzugshaube könnte mit einer Lampe geliefert werden, die sich 
von jener unterscheidet, die im Handbuch angegeben ist. In diesem Fall ist die 
beschädigte Lampe durch eine desselben Typs zu ersetzen. Achten Sie dabei, dass die 
neue Lampe den im Schild neben des Lampenraumes oder in der unteren Tabelle 
angegebenen Eigenschaften entspricht. 
 

Typ Wattleistung Steckdose Symbol  

Halogen 28W E14 
 

 

Weissglühend 40W E14 
  

 

NL - Attentie!   Uw toestel kan uitgerust zijn met een andere lamp dan aangegeven in 
het instructieboekje. Vervang de beschadigde lamp met een lamp van hetzelfde type, 
houd rekening met de gegevens op de lamphouder en op de onderstaande tabel. 
 

Type Watt Fitting Symbool  

Halogeen 28W E14 
 

 

Gloeilamp 40W E14 
  

 

PT - Atenção: O vosso exaustor poderá ter instalado uma lâmpada diferente daquela 
eventualmente indicada no livro. Substituir a lâmpada danificada com uma do mesmo 
tipo, tendo como referência a inscrição perto do vão das lâmpadas e á tabela aqui 
indicada. 
 

Tipo Potência Casquilho Pictograma  

Halogêneo 28W E14 
 

 

Incandescente 40W E14 
  

 

SV - Varning! Er fläkt kan vara försedd med en annan lampatyp av lampa än som 
anges i handboken. Byt ut den skadade lampan med en ny av samma typ, se i detta 
syfte märkningen intill lamphuset och tabellen nedan. 
 

Typ Watt Fattning Piktogram  

Halogen 28W E14 
 

 

Ljusstyrka 40W E14 
  

 

NO - Advarsel! Ventilatoren din kan være utstyrt med en annen lyspære enn den som 
eventuelt står i bruksanvisningen. Skift ut den utbrente lyspæren med en av samme 
type, ifølge merket som står nær der lyspæren sitter, jfr. også tabellen under.  
 

Type Watt Sokkel Piktogram  

Halogenpære 28W E14 
 

 

Glødepære 40W E14 
  

 

PL - Uwaga! Wasz okap mo e by  wyposa ony w inn  arówk  ni  ta, która zosta a 
wymieniona w instrukcji. arówk  uszkodzon  nale y wymieni  na now  tego samego 
typu, zwracaj c uwag  na oznakowania znajduj c  si  przy otworze arówki oraz na 
poni sz  tabel .  
 

Typ Wolta  Gniazdko Piktogram  

Halogen 28W E14 
 

 

Jarzeniówka 40W E14 
  

 
SK - Pozor! Váš odsáva  pary by mohol by  vybavený so žiarovkou odlišnou ako je 
eventuálne uvedené v knižke . Vymeni  poškodenú žiarovku s rovnakým typom, 
odvola  sa na ozna enie pri lôžku žiarovky a tabu ky, ktorá je tu uvedená. 
 

Typ Výkon Zásuvka Piktogram  

Halogénová 28W E14 
 

 

Žhavá 40W E14 
  

 
 
 
 

EN - Attention! Your hood might be equipped with a different lamp from the one 
specified in the instruction book. Replace the damaged lamp with one of the same type, 
referring to the marking situated near the lamp compartment and the table below.  
 

Type Wattage Socket Pictogram  

Halogen 28W E14 
 

 

Incandescent 40W E14 
 

 

FR - Attention! Votre hotte pourrait être équipée d'une ampoule autre que celle 
éventuellement indiquée sur le livret. Remplacer l'ampoule endommagée par une de 
même type, en faisant référence aux indications  placées à proximité du compartiment 
ampoule et au tableau reporté ici. 
 

Type Puissance Soquet Pictogramme  

Halogène 28W E14 
 

 

A incandescence 40W E14 
 

 

ES - Atención: vuestra campana podría ser equipada con lámpara distinta de aquella 
eventualmente indicada en el manual. Sustituir la lámpara dañada con una del mismo 
tipo, haciendo referencia al marcaje colocado en proximidad del espacio lámpara y a la 
tabla aquí indicada. 
 

Tipo Voltaje Enchufe Pictograma  

Halógena 28W E14 
 

 

Incandescente 40W E14 
 

 

EL - !         
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 28W E14 
 

 

 40W E14 
 

 
FI - Huomio! On mahdollista, että tuulettimessanne oleva lamppu on erilainen  kuin 
ohjekirjassa on mainittu. Vaihda vioittunut lamppu uuteen samanlaiseen lamppuun 
lampputilan lähellä sijaitsevien ja alla olevassa taulukossa  näkyvien merkintöjen 
mukaisesti. 
 

Tyyppi Watit Liitin Kuva  

Halogeeni 28W E14 
 

 

Hehkulamppu 40W E14 
 

 

DA - Obs! Den købte emhætte kan eventuelt være udstyret med en anderledes pære 
end den der er angivet i vejledningen. Udskift den ødelagte pære med en ny pære af 
samme type i overensstemmelse med mærket i nærheden af lamperummet og 
nedenstående tabel. 
 

Type Watt Fatning    Piktogram  

Halogen 28W E14 
 

 

Gløde  40W E14 
 

 

CS – Pozor! Vaše digesto  by mohla být vybavena odlišným svítidlem od toho, které 
je eventuáln  uvedeno v p íru ce.- Vym te poškozené svítidlo svítidlem stejného typu 
a dávejte p itom pozor na ozna ení nacházející se v blízkosti uložení svítidla a na níže 
uvedenou tabulku.  
 

Typ Watt Patka Piktogram  

Halogenové 28W E14 
 

 

Zá ivé 40W E14 
 

 

HU - Figyelem! Esetenként el fordulhat, hogy az Ön szagelszívója az útmutatóban  
felt ntetett izzótól eltér  izzóval rendelkezik. Cserélje ki a sérült izzót  egy ugyanolyan 
típusúval, a lámpadobozban megjelölteket és a lenti  táblázatot figyelembe véve. 
 

Típus Watt Aljzat Piktogramm  

Halogén 28W E14 
 

 

Fehér fény   40W E14 
 

 
 


